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1. Numbers 32:39-42 

ִ֧י  ֵּ֨י מָכ  ֵּ֨לְכ֜וּ בְנ  לְעָָ֔)לט( וַי  ת־הַג  ה֙ אֶּ ֵּ֤ן מֹשֶּׁ ת  הּ׃ )מ( וַי  ר־בַָֽ ִ֥י אֲשֶּׁ ת־הָאֱמֹר  שׁ אֶּ ֻ֑הָ וַיָ֖וֹרֶּ לְכְד  י  לְעָָ֖דָה וַַֽ ֶּׁ֛ה ג  ן־מְנַשֶּ ן־ר בֶּ ֵּ֤יר בֶּ הּ׃ )מא( וְיָא  ב בַָֽ ָ֖שֶּׁ ֻ֑ה וַי  ן־מְנַשֶּ ָ֖יר בֶּ ד לְמָכ 
קְרִָ֥א אֶּ  ֻ֑ם וַי  יהֶּ ת־חַוֺּּת  לְכָֹ֖ד אֶּ ה֙ הָלַָ֔ךְ וַי  וֹ׃ )מְנַשֶּ שְׁמַֽ קְרִָ֧א לָָ֦ה נָֹ֖בַח ב  ֻ֑יהָ וַי  ת־בְנֹתֶּ ת־קְנָָ֖ת וְאֶּ לְכִֹ֥ד אֶּ יר׃ )מב( וְנֹֹ֣בַח הָלַָ֔ךְ וַי  ָ֖ן חַוִֺּּ֥ת יָא ַֽ  פ(תְהֶּ

 (39) The descendants of Machir son of Manasseh went to Gilead and captured it, dispossessing the Amorites who were there; 
(40) so Moses gave Gilead to Machir son of Manasseh, and he settled there. (41) Jair son of Manasseh went and captured their 
villages, which he renamed Havvoth-jair. (42) And Nobah went and captured Kenath and its dependencies, renaming it Nobah 
after himself. 
 

2. Tzror HaMor on Torah, Numbers 32:1:3 

וא"ת מי הכניס כאן חצי שבט מנשה כי הם לא שאלו דבר. ואולי כי הם גם כן נתחברו עם ראובן וגד לשאול זאת הארץ לנחלה. והכתוב לא 
 הזכירם לפי שהיו המועטים. שאם לא כן לא היה משה מכריחם לשבת בחוצה לארץ.

Who brought the half tribe of Menaseh into this - they didn't ask?  It is possible that they were also joined with Reuve and 
Gad to ask about this land for inheritance, but the Torah didn't mentioned them because they were few.  For if not, Moshe 
would not have forced them to live outside of Israel.   

• This follows the theme of Moshe loving Israel and being reluctant to allow anyone to settle outside of it. 
 

3. Rabbi Nathaniel Helfgot Shall Your Brothers Go Into Battle While You Remain Here? an Analysis of Numbers 32" , Tradition 
32:2 – argues that these 3 tribes were all “rejected firstborns (of Leah, Zilpah, Rachel).  Thus, there was the fear they would 
interpret this as rejection.  This is strengthened by the parallel to Lot who was rejected by Avraham and went East.   

 

4. Genesis 13 
צְ   מ  ָ֖)א( וַיַעַל֩ אַבְרֵָּ֨ם מ  ֶ֕ה בַכֶּ קְנֶּ ֹ֣ד מְאֹֻ֑ד בַמ  גְבָה: )ב( וְאַבְרָָ֖ם כָב  מָ֖וֹ הַנֶַּֽ ר־לֶּׁ֛וֹ וְלִ֥וֹט ע  שְׁתִ֧וֹ וְכָל־אֲשֶּׁ ם ה֠וּא וְא  ָ֖גֶּב וְעַד־רַי֜  נֶּ ךְ֙ לְמַסָעָָ֔יו מ  ֙לֶּ ב: )ג( וַי  ף וּבַזָהַָֽ סֶּ

לָָ֔ הֳלֹה֙ בַתְח  ר־הֵָּ֨יָה שֵָּׁ֤ם אַָֽ ֻ֑ל עַד־הַמָקוֹ֗ם אֲשֶּׁ ית־א  קְרִָ֥א שֶָּׁׁ֛ם אַבְרָָ֖ב ַֽ אשֹׁנָֻ֑ה וַי  ר־עִָ֥שָה שָָׁ֖ם בָר  ָ֔חַ אֲשֶּׁ זְב  ל־מְקוֹם֙ הַמ  י: )ד( אֶּ ִ֥ין הָעַָֽ ָ֖ל וּב  ית־א  ִ֥ין ב ַֽ ִ֥ם ה ב  ם בְשׁ 
ץ ים: )ו( וְלֹא־נָשִָ֥א אֹתֶָּׁ֛ם הָאָָ֖רֶּ ת־אַבְרָֻ֑ם הָיִָ֥ה צֹאן־וּבָקָָ֖ר וְאֹהָל ַֽ ָ֖ךְ אֶּ ק: )ה( וְגַם־לְלָ֔וֹט הַהֹל  ו:  יְקֹוַָֽ ת יַחְדַָֽ ִ֥בֶּ כְלָ֖וּ לָשֶּׁ י־הָיֵָּ֤ה רְכוּשָׁם֙ רָָ֔ב וְלִֹ֥א יַָֽ ת יַחְדָֻ֑ו כ ַֽ ֹ֣בֶּ לָשֶּׁ

ִ֥ב  ָ֔י אָָ֖ז יֹשׁ  ז  י֙ וְהַפְר  כְנַעֲנ  קְנ ה־לֻ֑וֹט וְהַַֽ ֹ֣י מ  ָ֖ין רֹע  ה־אַבְרָָ֔ם וּב  קְנ ַֽ ֹ֣י מ  ֵּ֚ין רֹע  י֗ב ב  י־ר  יְה  ל־ל֗וֹ )ז( וַַֽ ר אַבְרָ֜ם אֶּ ץ: )ח( וַיֵֹּ֨אמֶּ רֶּ ָ֔ךָ בָאַָֽ ינֶּ ֹ֣י וּב  ינ  יבָה֙ ב  ֵּ֤י מְר  ט אַל־נֵָּ֨א תְה 
עָלָֻ֑ ד נָָ֖א מ  פִָ֥רֶּ ָ֔יךָ ה  ץ֙ לְפָנֶּ חְנוּ: )ט( הֲלֵֹּ֤א כָל־הָאָ֙רֶּ ָ֖ים אֲנַָֽ ִ֥ים אַח  י־אֲנָשׁ  ֻ֑יךָ כ ַֽ ֹ֣ין רֹעֶּ ִ֥ין רֹעַָ֖י וּב  שָא־לֹ֣וּב  ילָה: )י( וַי  ָ֖ין וְאַשְמְא ַֽ ם־הַיָמ  ָ֔נָה וְא  ימ  ם־הַשְמֹֹ֣אל וְא  וֹט י א 
ת־עֲ  ת־סְדֹם֙ וְאֶּ ֹ֣ת יְקֹוָק֗ אֶּ ֹ֣י׀ שַׁח  פְנ  ֻ֑ה ל  לָָ֖הּ מַשְׁקֶּ ִ֥י כ  ָ֔ן כ  כַֹ֣ר הַיַרְד  ת־כָל־כ  ינָי֗ו וַיַרְא֙ אֶּ ת־ע  בְחַר־לֹ֣וֹ ל֗וֹט אֶּ עַר: )יא( וַי  ם בֹאֲכָָ֖ה צַֹֽ צְרַָ֔י  ץ מ  ֹ֣רֶּ מֹרָָ֔ה כְגַן־יְקֹוָק֙ כְאֶּ

ָ֔ן וַי   כַֹ֣ר הַיַרְד  ֵּ֚ת כָל־כ  ֹ֣א  ץ־כְנָֻ֑עַן וְל֗וֹט יָשַׁב֙ בְעָר  רֶּ יו: )יב( אַבְרָָ֖ם יָשַֹׁ֣ב בְאֶַּֽ עִַ֥ל אָח ַֽ ָ֖ישׁ מ  פָֹ֣רְדָ֔וּ א  ם וַי  ֻ֑דֶּ קֶּ ֹ֣י סְדָֹ֔ם סִַ֥ע לָ֖וֹט מ  ם: )יג( וְאַנְשׁ  כָָ֔ר וַיֶּאֱהַָ֖ל עַד־סְדַֹֽ י הַכ 
ל־אַ יקֹוָָ֞ק אָמַֹ֣ר אֶּ ד: )יד( וַַֽ ֻ֑ים לַיקֹוָָ֖ק מְאַֹֽ ָ֖ים וְחַטָא  ָ֖גְ רָע  ר־אַתָֹ֣ה שָֻׁ֑ם צָפִֹ֥נָה וָנֶּ ן־הַמָקָ֖וֹם אֲשֶּׁ ָ֔ה מ  י֙ךָ֙ וּרְא  ינֶּ מָ֔וֹ שָֹ֣א נֵָּ֤א ע  ע  ד־לֹ֣וֹט מ ַֽ רֶּ פַָֽ י֙ ה  בָה בְרָ֗ם אַחֲר 

ם: )טז(  לְזַרְעֲךָָ֖ עַד־עוֹלַָֽ ֻ֑נָה וַּֽ תְנֶּ ָ֖ה לְךָֹ֣ אֶּ ר־אַתִָ֥ה רֹאֶּ ץ אֲשֶּׁ ת־כָל־הָאֶָּׁ֛רֶּ ִ֧י אֶּ מָה: )טו( כ  ִ֥דְמָה וָיַָֽ מְנוֹת֙ וָק  ֗ישׁ ל  ם־יוּכַֹ֣ל א  ֹ֣ר׀ א  ץ אֲשֶּׁ ת־זַרְעֲךָָ֖ כַעֲפַֹ֣ר הָאָֻ֑רֶּ ִ֥י אֶַּֽ וְשַמְת 
תְ  ִ֥י לְךָָ֖ אֶּ ץ לְאָרְכָָ֖הּ וּלְרָחְבָֻ֑הּ כ  ֹ֣ךְ בָאָָ֔רֶּ תְהַל  ה: )יז( קֵּ֚וּם ה  מָנֶַּֽ ם־זַרְעֲךָָ֖ י  ץ גַַֽ ת־עֲפַֹ֣ר הָאָָ֔רֶּ נָה: )יח( וַיֶּאֱהַֹ֣ל אַבְרָ֗ם וַיָבֶֹּׁ֛א אֶּ בְרֻ֑וֹן נֶַּֽ ֹ֣ר בְחֶּ ָ֖א אֲשֶּׁ ִ֥י מַמְר  לֹנ  ב בְא  ֶּׁ֛שֶּׁ וַי 

ק: פ יקֹוַָֽ ָ֖חַ לַַֽ זְב  ן־שִָׁ֥ם מ  בֶּ  וַי ַֽ
(1) From Egypt, Abram went up into the Negeb, with his wife and all that he possessed, together with Lot. (2) Now Abram 
was very rich in cattle, silver, and gold. (3) And he proceeded by stages from the Negeb as far as Bethel, to the place where his 
tent had been formerly, between Bethel and Ai, (4) the site of the altar that he had built there at first; and there Abram invoked 
the LORD by name. (5) Lot, who went with Abram, also had flocks and herds and tents, (6) so that the land could not 
support them staying together; for their possessions were so great that they could not remain together. (7) And there was 
quarreling between the herdsmen of Abram’s cattle and those of Lot’s cattle.—The Canaanites and Perizzites were then 
dwelling in the land.— (8) Abram said to Lot, “Let there be no strife between you and me, between my herdsmen and yours, 
for we are kinsmen. (9) Is not the whole land before you? Let us separate: if you go north, I will go south; and if you go south, 
I will go north.” (10) Lot looked about him and saw how well watered was the whole plain of the Jordan, all of it—this was 
before the LORD had destroyed Sodom and Gomorrah—all the way to Zoar, like the garden of the LORD, like the land of 
Egypt. (11) So Lot chose for himself the whole plain of the Jordan, and Lot journeyed eastward. Thus they parted from each 
other; (12) Abram remained in the land of Canaan, while Lot settled in the cities of the Plain, pitching his tents near Sodom. 
(13) Now the inhabitants of Sodom were very wicked sinners against the LORD. (14) And the LORD said to Abram, after Lot 
had parted from him, “Raise your eyes and look out from where you are, to the north and south, to the east and west, (15) for 
I give all the land that you see to you and your offspring forever. (16) I will make your offspring as the dust of the earth, so 
that if one can count the dust of the earth, then your offspring too can be counted. (17) Up, walk about the land, through its 
length and its breadth, for I give it to you.” (18) And Abram moved his tent, and came to dwell at the terebinths of Mamre, 
which are in Hebron; and he built an altar there to the LORD. 
 

5. Joshua 22 
ֹ֣ם שְׁמַ  ָ֔ם אַתֶּ יהֶּ ר אֲל  ה: )ב( וַיֹֹ֣אמֶּ ִ֥ה מְנַשֶַּֽ ָ֖י מַט  ֻ֑י וְלַחֲצ  ָ֖י וְלַגָד  נ  אוּב  ָ֔עַ לָרַֽ קְרָֹ֣א יְהוֹשׁ  ֵּ֚ת כָל)א( אֵָּ֚ז י  ָ֔ם א  שְׁמְעֹ֣וּ רְתֶּ ד יְקֹוָֻ֑ק וַת  ֹ֣בֶּ ָ֖ה עֶּ ָ֔ם מֹשֶּׁ תְכֶּ וָֹּ֣ה אֶּ ֹ֣ר צ  ־אֲשֶּׁ

ֻ֑ה וּ ָ֔ים עַָ֖ד הַיֹ֣וֹם הַזֶּ ֹ֣ים רַב  ֵּ֚ה יָמ  ֗ם זֶּ יכֶּ ת־אֲח  ֹ֣ם אֶּ א־עֲזַבְתֶּ ם: )ג( לַֹֽ תְכֶַּֽ י אֶּ ָ֖ית  וּ  ר־צ  ָ֔י לְכִֹ֥ל אֲשֶּׁ ם: )ד( וְ בְקוֹל  יכֶַּֽ צְוַָ֖ת יְקֹוִָ֥ק אֱלֹה  ת מ  ֶ֕רֶּ שְׁמֶּ ת־מ  ֶ֕ם אֶּ עַתָה֗ שְׁמַרְתֶּ
֙ ל־ אֶּ ם֗ אֶּ יכֶּ ם֜ לְאָהֳל  ֻ֑ם וְעַתָָּ֡ה פְנוּ֩ וּלְכֵּ֨וּ לָכֶּ ֹ֣ר לָהֶּ בֶּ ָ֖ר ד  ָ֔ם כַאֲשֶּׁ יכֶּ אֲח  ם֙ לַַֽ יכֶּ ה  ֵּ֨יחַ יְקֹוֵָּ֤ק אֱלַֹֽ נ  ן: ה  ר הַיַרְד ַֽ ָ֖בֶּ ד יְקֹוָָ֔ק בְע  ֹ֣בֶּ ה֙ עֶּ ם֗ מֹשֶּׁ ֹ֣ר׀ נָתַֹ֣ן לָכֶּ ָ֔ם אֲשֶּׁ זַתְכֶּ ץ֙ אֲח  רֶּ

מְרֹ֣וּ מְאֹד֗ לַעֲ  ֜)ה( רַֹ֣ק׀ שׁ  יכֶּ ה  ת־יְקֹוֵָּ֨ק אֱלַֹֽ ד־יְקֹוָק֒ לְ֠אַהֲבָה אֶּ בֶּ ֹ֣ה עֶַּֽ ם֘ מֹשֶּׁ תְכֶּ וָֹּ֣ה אֶּ ֹ֣ר צ  ת־הַתוֹרָה֘ אֲשֶּׁ צְוָֹ֣ה וְאֶּ ת־הַמ  שְׁמִֹ֥ר שֵּ֨וֹת אֶּ ת בְכָל־דְרָכֶָּׁ֛יו וְל  ִ֧כֶּ ם וְלָלֶּ
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ם: )ו( וַַֽ  ָ֖ם וּבְכָל־נַפְשְׁכֶַּֽ צְוֹתָָ֖יו וּלְדָבְקָה־בֻ֑וֹ וּלְעָבְדֶ֕וֹ בְכָל־לְבַבְכֶּ ה֘ מ  ה֗ נָתַֹ֣ן מֹשֶּׁ מְנַשֶּ ט הַַֽ ֹ֣בֶּ ֹ֣י׀ שׁ  ם: ס )ז( וְלַחֲצ  יהֶַּֽ ל־אָהֳל  ָ֔ם וַי לְכָ֖וּ אֶּ יְשַׁלְח  ֻ֑עַ וַַֽ ָ֖ם יְהוֹשׁ  יְבָרְכ 
ֶּׁ֛ לְחִָ֧ם יְהוֹשׁ  ֹ֣י שׁ  ָ֖ן יָֻ֑מָה וְ֠גַם כ  ר הַיַרְד  ִ֥בֶּ ָ֔ם מעבר בְע  יהֶּ ם־אֲח  ֙עַ֙ ע  צְי֗וֹ נָתֵַּ֤ן יְהוֹשׁ  ֵּ֨ים עַ אֶּ בַבָשָׁן֒ וּלְחֶּ נְכָס  אמֹר֗ ב  ֜ם ל  יהֶּ ר אֲל  ם: )ח( וַיֵֹּ֨אמֶּ ָ֖ם וַיְבָרֲכ ַֽ יהֶּ ל־אָהֳל 

שְלָמָ֖וֹת הַרְ  ֶּׁ֛ל וּב  ת וּבְבַרְזֶּ נְחִֹ֧שֶּׁ ף וּבְזָהָב֜ וּב  ֵּ֨סֶּ ֹ֣ה רַב־מְאָֹ֔ד בְכֶּ קְנֶּ ם֙ וּבְמ  יכֶּ הֳל  ל־אַָֽ י֜ם שֵּׁ֤וּבוּ אֶּ ם: רַב  יכֶַּֽ ם־אֲח  ָ֖ם ע  יכֶּ לְקִ֥וּ שְׁלַל־אֹיְב  ֹ֣ה מְאֹֻ֑ד ח  ֹ֣בוּ ב  פ )ט( וַיָשׁ 
ֹ֣ר בְאֶַּֽ  לָֹ֖ה אֲשֶּׁ ש  ָ֔ל מ  שְרָא  ֹ֣י י  ת֙ בְנ  א  ה֗ מ  מְנַשֶּ ט הַַֽ ֹ֣בֶּ ֹ֣י׀ שׁ  י־גָ֜ד וַחֲצ  ֵּ֨ן וּבְנ  י־רְאוּב  אחֲזוּ־בָָ֔הּ וַי לְכָּ֡וּ בְנ  ֹ֣ר נַֹֽ זָתָם֙ אֲשֶּׁ ץ אֲח  ֵּ֤רֶּ ל־אֶּ לְעָ֗ד אֶּ ץ הַג  ֹ֣רֶּ ל־אֶּ ת אֶּ כֶּ֜ ץ־ כְנָֻ֑עַן לָלֶּ רֶּ

ִ֥י יְקֹוָָ֖ ֹ֣ן וּבְנ  עַל־פ  י־רְאוּב  בְנֹ֣וּ בְנ  ץ כְנָֻ֑עַן וַי  ֹ֣רֶּ ָ֖ר בְאֶּ ָ֔ן אֲשֶּׁ ילֹ֣וֹת הַיַרְד  ל־גְל  ה: )י( וַיָבֹ֙אוּ֙ אֶּ ִ֥חַ גָדָ֖וֹל ק בְיַד־מֹשֶַּֽׁ זְב  ָ֔ן מ  ֙חַ֙ עַל־הַיַרְד  זְב  ֵּ֨ה שֵָּׁ֤ם מ  מְנַשֶּ ט֩ הַַֽ בֶּ ֹ֣י שׁ  י־גָָּ֡ד וַחֲצ 
שְׁמְעִ֥וּ בְנ ַֽ  ה: )יא( וַי  ל־מוּל֙לְמַרְאֶַּֽ חַ֗ אֶּ זְב  ת־הַמ  ה֜ אֶּ מְנַשֶּ ט הַַֽ ֵּ֨בֶּ י֩ שׁ  י־גָָּ֡ד וַחֲצ  ֹ֣ן וּבְנ  י־רְאוּב  ֹ֣ה בָנֹ֣וּ בְנ ַֽ נ  אמֹֻ֑ר ה  ָ֖ל ל  שְרָא  ר  י־י  ָ֖בֶּ ל־ע  ָ֔ן אֶּ ילוֹת֙ הַיַרְד  ל־גְל  ץ כְנַָ֔עַן אֶּ ֹ֣רֶּ אֶּ

קֵָּ֨הֲ  ֻ֑ל וַי  שְרָא  ֹ֣י י  שְׁמְעָ֖וּ בְנ  י  ל: )יב( וַַֽ שְרָא ַֽ ִ֥י י  ל־בְנ  בְנ  ל֜ אֶּ שְרָא  י־י  שְׁלְחֵּ֨וּ בְנ ַֽ א: פ )יג( וַי  ָ֖ם לַצָבַָֽ יהֶּ לָֹ֔ה לַעֲלִ֥וֹת עֲל  ל֙ שׁ  שְרָא  י־י  י־גֶָּׁ֛ד לוּ֜ כָל־עֲדֵַּ֤ת בְנ ַֽ ל־בְנ  ִ֧ן וְאֶּ י־רְאוּב 
ן: )יד לְעָזִָ֥ר הַכֹה ַֽ ן־אֶּ ינְחָָ֖ס בֶּ ת־פ  לְעָֻ֑ד אֶּ ץ הַג  ֹ֣רֶּ ל־אֶּ ָ֖ה אֶּ ט־מְנַשֶּ בֶּ ִ֥י שׁ ַֽ ל־חֲצ  ֻ֑ל וְאֶּ שְרָא  ֹ֣ית אָָ֔ב לְכָֹ֖ל מַטֹ֣וֹת י  חָד֙ לְב  ֵּ֤יא אֶּ חָ֜ד נָש  ֵּ֨יא אֶּ מָ֔וֹ נָש  ים֙ ע  א  ( וַעֲשָרֵָּ֤ה נְש 

י־גֶָּׁ֛ד וְאֶּ  ל־בְנ  ִ֧ן וְאֶּ י־רְאוּב  ל־בְנ  ל: )טו( וַיָבֹ֜אוּ אֶּ שְרָא ַֽ ִ֥י י  ָ֖מָה לְאַלְפ  ית־ אֲבוֹתֶָּׁ֛ם ה  ֵּ֨ישׁ רִֹ֧אשׁ ב  ָ֖וְא  ט־מְנַשֶּ בֶּ ִ֥י שׁ ַֽ ר: ל־חֲצ  תָָ֖ם ל אמַֹֽ לְעָֻ֑ד וַיְדַבְרִ֥וּ א  ץ הַג  ֹ֣רֶּ ל־אֶּ ה אֶּ
ָ֔ל לָשֹׁ֣וּב הַיָ֔וֹ  שְרָא  ֹ֣י י  אלֹה  ם֙ ב  ֵּ֤ר מְעַלְתֶּ ה־הַמֵַּ֤עַל הַזֶּה֙ אֲשֶּׁ ִ֥ם הַיָ֖)טז( כֹֹ֣ה אָמְרָ֞וּ כֹֹ֣ל׀ עֲדַֹ֣ת יְקֹוָק֗ מַָֽ מְרָדְכֶּ ָ֔חַ ל  זְב  ם֙ מ  ֵּ֤ם לָכֶּ וֹתְכֶּ בְנַֽ ָ֖י יְקֹוָֻ֑ק ב  אַחֲר  ק: ם מ  וֹם בַיקֹוַָֽ

ָ֖גֶּף בַעֲ  ִ֥י הַנֶּ ֻ֑ה וַיְה  ָ֔נוּ עַָ֖ד הַיֹ֣וֹם הַזֶּ מֶּ טַהַ֙רְנוּ֙ מ  א־ה  ֵּ֤ר לַֹֽ ת־עֲוֹֹ֣ן פְעָ֔וֹר אֲשֶּׁ ָ֞ם )יז( הַמְעַט־לָ֙נוּ֙ אֶּ ָ֖י יְקֹוָֻ֑ק וְהָיָה֗ אַתֶּ אַחֲר  ֹ֣בוּ הַיָ֔וֹם מ  ם֙ תָשׁ  ק: )יח( וְאַתֶּ דִַ֥ת יְקֹוַָֽ
יקֹ  מְרְדֵּ֤וּ הַיוֹם֙ בַַֽ ֵּ֨רֶּ ת  ל־אֶּ ֜ם אֶּ בְרֵּ֨וּ לָכֶּ ֗ם ע  זַתְכֶּ ץ אֲח  ֹ֣רֶּ אָה֜ אֶּ ם־טְמ  ף: )יט( וְאֵַּ֨ךְ א  קְצַֹֽ ָ֖ל י  שְרָא  ל־כָל־עֲדִַ֥ת י  שְׁכַֹ֣ן וָָ֔ק וּמָחֶָ֕ר אֶַּֽ כַן־שָׁם֙ מ  ֵּ֤ר שַָֽׁ זֵַּ֤ת יְקֹוָק֙ אֲשֶּׁ ץ אֲח 

מְרֹד֗וּ וְאֹתָנ֙וּ֙  יקֹוָֹ֣ק אַל־ת  ֻ֑נוּ וּבַַֽ אָחֲזָ֖וּ בְתוֹכ  ֗רַ יְקֹוָָ֔ק וְה  ן־זֶּ ינוּ: )כ( הֲלֹ֣וֹא׀ עָכָֹ֣ן בֶּ זְבַָ֖ח יְקֹוִָ֥ק אֱלֹה ַֽ ָ֔י מ  בַלְעֲד  ָ֔חַ מ ַֽ זְב  ם֙ מ  ֵּ֤ם לָכֶּ תְכֶּ בְנַֹֽ מְרָֹ֔דוּ ב  ח מֵָּ֤עַל מַ֙עַל֙ אַל־ת 
יַ  וֹ: פ )כא( וַַֽ חָָ֔ד לִֹ֥א גָוַָ֖ע בַעֲוֹנַֽ ֹ֣ישׁ אֶּ ף וְהוּא֙ א  ָ֖ל הָֹ֣יָה קָֻ֑צֶּ שְרָא  ל־כָל־עֲדִַ֥ת י  ם וְעַַֽ ָ֔רֶּ ִ֥י בַח  ָ֖י אַלְפ  ת־רָאשׁ  יְדַבְרָ֔וּ אֶּ ֻ֑ה וַַֽ מְנַשֶּ ט הַַֽ ֹ֣בֶּ ָ֖י שׁ  י־גָָ֔ד וַחֲצ  ֹ֣ן וּבְנ  י־רְאוּב  עֲנוּ֙ בְנ 

ד וְ  ֵּ֤רֶּ ם־בְמֶּ דָֻ֑ע א  ָ֖ל הֹ֣וּא י  שְרָא  ָ֔עַ וְי  ֵּ֤ים׀ יְקֹוָק֙ הֹ֣וּא יֹד  ֹ֣ל׀ אֱלֹה  ֵּ֨ים׀ יְקֹוָק֜ א  ל׀ אֱלֹה  ל: )כב( א  שְרָא ַֽ יקֹוָָ֔י  ם־בְמַעַ֙ל֙ בַַֽ בְנִ֥וֹת א  ה: )כג( ל  ָ֖נוּ הַיִ֥וֹם הַזֶַּֽ יע  ק אַל־תוֹשׁ 
ֹ֣ בְח  ם־לַעֲשֵּ֤וֹת עָלָיו֙ ז  נְחָה֗ וְא  ם־לְהַעֲלֵּ֨וֹת עָלָי֜ו עוֹלָֹ֣ה וּמ  ֹ֣י יְקֹוָֻ֑ק וְא  אַחֲר  ָ֔חַ לָשָׁ֖וּב מ  זְב  דָבָָ֔לָ֙נוּ֙ מ  דְאָגָה֙ מ  ם־לֵֹּ֤א מ  שׁ: )כד( וְא  ָ֔ים יְקֹוָָ֖ק הִ֥וּא יְבַק ַֽ ר י שְׁלָמ 

ל: ) שְרָא ַֽ ִ֥י י  יקֹוָָ֖ק אֱלֹה  ֶ֕ם וְלַַֽ י֙נוּ֙ ל אמָֹ֔ר מַה־לָכֶּ ֵּ֤ם לְבָנ  יכֶּ אמֹֻ֑ר מָחָר֗ יֹאמְרֵּ֨וּ בְנ  ת־זָֹ֖את ל  ִ֥ינוּ אֶּ י־גָד֙ עָש  ֵּ֤ן וּבְנ  י־רְאוּב  ֜ם בְנ  יכֶּ ינ  ֵּ֨נוּ וּב  ינ  תַן־יְקֹ֠וָק ב  כה( וּגְבֹ֣וּל נַָֽ
יקֹוָֻ֑ ק בַַֽ ָ֖לֶּ ִ֥ם ח  ין־לָכֶּ ָ֔ן א  ת־הַיַרְד  בְנָ֖וֹתאֶּ ה־נָֹ֣א לָָ֔נוּ ל  ר נַעֲשֶּ ק: )כו( וַנֶֹ֕אמֶּ ת־יְקֹוַָֽ ָ֖י יְרִֹ֥א אֶּ לְת  ָ֔ינוּ לְב  ת־בָנ  ם֙ אֶּ יכֶּ ֵּ֤יתוּ בְנ  שְׁב  ֻ֑חַ לִֹ֥א לְעוֹלָָ֖ה וְלִֹ֥א  ק וְה  זְב  ת־הַמ  אֶּ

ינוּ֒ ינוּ֘ אַחֲר  ֹ֣ין דֹרוֹת  ֗ם וּב  יכֶּ ינ  ֹ֣ינוּ וּב  ינ  ֵּ֨ד ה֜וּא ב  י֩ ע  בַח: )כז( כ  ֵּ֤ם מָחָר֙  לְזַָֽ יכֶּ ֻ֑ינוּ וְלֹא־יֹאמְרֵּ֨וּ בְנ  שְׁלָמ  ָ֖ינוּ וּב  זְבָח  ִ֥ינוּ וּב  ת־עֲבֹדֵַּ֤ת יְקֹוָק֙ לְפָנָָ֔יו בְעֹלוֹת  לַעֲבָֹ֞ד אֶּ
ָ֖ינוּ מָחָֻ֑ר וְאָמַָּ֡ ל־דֹרֹת  ֶּׁ֛ינוּ וְאֶּ ל  י־יֹאמְרִ֥וּ א  ר וְהָיָה֗ כ ַֽ ק: )כח( וַנֶֹ֕אמֶּ ק בַיקֹוַָֽ ָ֖לֶּ ִ֥ם ח  ין־לָכֶּ ָ֔ינוּ א  י֗נוּ לֵֹּ֤א  רְנוּלְבָנ  ר־עָשֹ֣וּ אֲבוֹת  זְבֵַּ֨ח יְקֹוָק֜ אֲשֶּׁ ית֩ מ  ת־תַבְנ  רְאֹ֣וּ אֶּ

יקֹוָק֗ וְ  מְרֹֹ֣ד בַַֽ ֜נוּ ל  מֶּ ילָה֩ לֵָּ֨נוּ מ  ם: )כט( חָל  יכֶַּֽ ינ  ָ֖ינוּ וּב  ינ  ֹ֣ד הָ֔וּא ב  י־ע  ָ֔בַח כ  ָ֔לְעוֹלָה֙ וְלֹֹ֣א לְזֶּ זְב  בְנֹ֣וֹת מ  ֹ֣י יְקֹוָָ֔ק ל  אַחֲר  נְחָֹ֣ה וּלְזָֻ֑בַח לָשֵּׁ֤וּב הַיוֹם֙ מ  חַ לְעֹלָָ֖ה לְמ 
ֵּ֨י יא  ן֗ וּנְש  ינְחָֹ֣ס הַכֹה  שְׁמַָ֞ע פ ַֽ וֹ: פ )ל( וַי  שְׁכָנַֽ ִ֥י מ  פְנ  ָ֖ר ל  ָ֔ינוּ אֲשֶּׁ זְבַח֙ יְקֹוָֹ֣ק אֱלֹה  לְבַ֗ד מ  בְרֶּׁ֛וּ  מ  ִ֧ר ד  ָ֔ים אֲשֶּׁ ת־הֵַּ֨דְבָר  תָ֔וֹ אֶּ ֹ֣ר א  ל֙ אֲשֶּׁ שְרָא  ֵּ֤י י  ֵּ֨י אַלְפ  דָה֜ וְרָאשׁ  הָע 

ָּ֡בְ  לְעָזָֹ֣ר הַכֹה  ן־אֶּ ינְחָֹ֣ס בֶּ ר פ ַֽ ם: )לא( וַיֹֹ֣אמֶּ יהֶַּֽ ינ  יטַָ֖ב בְע  ֻ֑ה וַי  ֹ֣י מְנַשֶּ י־גָָ֖ד וּבְנ  ִ֥ן וּבְנ  י־רְאוּב  י־נ  ה֗ הַיֵּ֤וֹם׀ יָדַ֙עְנוּ֙ כ ַֽ ֹ֣י מְנַשֶּ ל־בְנ  י־גָד֜ וְאֶּ ל־בְנ  ֵּ֨ן וְאֶּ י־רְאוּב  ל־בְנ  ן אֶּ
א־מְ  ֶּׁ֛ר לַֹֽ ֹ֣נוּ יְקֹוָָ֔ק אֲשֶּׁ ינְחָֹ֣בְתוֹכ  ק: )לב( וַיָֹ֣שָׁב פ ַֽ יִַ֥ד יְקֹוַָֽ ָ֖ל מ  שְרָא  ִ֥י י  ת־בְנ  ֶּׁ֛ם אֶּ צַלְתֶּ ֻ֑ה אָ֗ז ה  יקֹוָָ֖ק הַמַֹ֣עַל הַזֶּ ִ֥ם בַַֽ י־עַלְתֶּ ֹ֣ת בְנ ַֽ א  ָּ֡ים מ  יא  ֹ֣ן׀ וְהַנְש  לְעָזָֹ֣ר הַכֹה  ן־אֶּ ס בֶּ

ץ כְנַָ֖ ִ֥רֶּ ל־אֶּ לְעֶָּׁ֛ד אֶּ ץ הַג  ִ֧רֶּ אֶּ י־גָ֜ד מ  ֵּ֨ת בְנ  א  ן֩ וּמ  ָ֔ל וַיְבָרֲכִ֥רְאוּב  שְרָא  ֹ֣י י  י֙ בְנ  ינ  יטַֹ֣ב הַדָבָ֗ר בְע  ר: )לג( וַי  ִ֥בוּ אוֹתָָ֖ם דָבַָֽ ֻ֑ל וַיָשׁ  שְרָא  ֹ֣י י  ל־בְנ  ֻ֑ל עַן אֶּ שְרָא  ֹ֣י י  ָ֖ים בְנ  וּ אֱלֹה 
ִ֥ן וּבְ  י־רְאוּב  ֶּׁ֛ר בְנ  ץ אֲשֶּׁ ת־הָאָָ֔רֶּ ת֙ אֶּ ם֙ לַצָבָָ֔א לְשַׁח  יהֶּ ָ֔ינוּ וְלֹֹ֣א אָמְרוּ֗ לַעֲלֵּ֤וֹת עֲל  ינֹת  ִ֥ד הוּא֙ ב ַֽ ֹ֣י ע  ֻ֑חַ כ  זְב  י־גָָ֖ד לַמ  ִ֥ן וּבְנ  י־רְאוּב  קְרְאֶּׁ֛וּ בְנ  י  הּ: )לד( וַַֽ ִ֥ים בַָֽ י־גָָ֖ד יֹשְׁב  נ 

ים: פ ִ֥י יְקֹוָָ֖ק הָאֱלֹה ַֽ  כ 
(1) Then Joshua summoned the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh, (2) and said to them, “You have 
observed all that Moses the servant of the LORD commanded you, and have obeyed me in everything that I commanded you. 
(3) You have not forsaken your kinsmen through the long years down to this day, but have faithfully observed the Instruction 
of the LORD your G-d. (4) Now the LORD your G-d has given your kinsmen rest, as He promised them. Therefore turn and 
go to your homes, to the land of your holdings beyond the Jordan that Moses the servant of the LORD assigned to you. (5) 
But be very careful to fulfill the Instruction and the Teaching that Moses the servant of the LORD enjoined upon you, to love 
the LORD your G-d and to walk in all His ways, and to keep His commandments and hold fast to Him, and to serve Him 
with all your heart and soul.” (6) Then Joshua blessed them and dismissed them, and they went to their homes. (7) To the one 
half-tribe of Manasseh Moses had assigned territory in Bashan, and to the other Joshua assigned [territory] on the west side of 
the Jordan, with their kinsmen. Furthermore, when Joshua sent them off to their homes, he blessed them (8) and said to them, 
“Return to your homes with great wealth—with very much livestock, with silver and gold, with copper and iron, and with a 
great quantity of clothing. Share the spoil of your enemies with your kinsmen.” (9) So the Reubenites, the Gadites, and the 
half-tribe of Manasseh left the Israelites at Shiloh, in the land of Canaan, and made their way back to the land of Gilead, the 
land of their own holding, which they had acquired by the command of the LORD through Moses. (10) When they came to 
the region of the Jordan in the land of Canaan, the Reubenites and the Gadites and the half-tribe of Manasseh built an altar 
there by the Jordan, a great conspicuous altar. (11) A report reached the Israelites: “The Reubenites, the Gadites, and the half-
tribe of Manasseh have built an altar opposite the land of Canaan, in the region of the Jordan, across from the Israelites.” (12) 
When the Israelites heard this, the whole community of the Israelites assembled at Shiloh to make war on them. (13) But [first] 
the Israelites sent the priest Phinehas son of Eleazar to the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh in the land 
of Gilead, (14) accompanied by ten chieftains, one chieftain from each ancestral house of each of the tribes of Israel; they were 
every one of them heads of ancestral houses of the contingents of Israel. (15) When they came to the Reubenites, the Gadites, 
and the half-tribe of Manasseh in the land of Gilead, they spoke to them as follows: (16) “Thus said the whole community of 
the LORD: What is this treachery that you have committed this day against the G-d of Israel, turning away from the LORD, 
building yourselves an altar and rebelling this day against the LORD! (17) Is the sin of Peor, which brought a plague upon the 
community of the LORD, such a small thing to us? We have not cleansed ourselves from it to this very day; (18) and now you 
would turn away from the LORD! If you rebel against the LORD today, tomorrow He will be angry with the whole 
community of Israel. (19) If it is because the land of your holding is unclean, cross over into the land of the LORD’s own 
holding, where the Tabernacle of the LORD abides, and acquire holdings among us. But do not rebel against the LORD, and 
do not rebel against us by building for yourselves an altar other than the altar of the LORD our G-d. (20) When Achan son of 
Zerah violated the proscription, anger struck the whole community of Israel; he was not the only one who perished for that 
sin.” (21) The Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh replied to the heads of the contingents of Israel: They 
said, (22) “G-d, the LORD G-d! G-d, the LORD G-d! He knows, and Israel too shall know! If we acted in rebellion or in 
treachery against the LORD, do not vindicate us this day! (23) If we built an altar to turn away from the LORD, if it was to 
offer burnt offerings or meal offerings upon it, or to present sacrifices of well-being upon it, may the LORD Himself demand 



[a reckoning]. (24) We did this thing only out of our concern that, in time to come, your children might say to our children, 
‘What have you to do with the LORD, the G-d of Israel? (25) The LORD has made the Jordan a boundary between you and 
us, O Reubenites and Gadites; you have no share in the LORD!’ Thus your children might prevent our children from 
worshiping the LORD. (26) So we decided to provide [a witness] for ourselves by building an altar—not for burnt offerings or 
[other] sacrifices, (27) but as a witness between you and us, and between the generations to come—that we may perform the 
service of the LORD before Him with our burnt offerings, our sacrifices, and our offerings of well-being; and that your 
children should not say to our children in time to come, ‘You have no share in the LORD.’ (28) We reasoned: should they 
speak thus to us and to our children in time to come, we would reply, ‘See the replica of the LORD’s altar, which our fathers 
made—not for burnt offerings or sacrifices, but as a witness between you and us.’ (29) Far be it from us to rebel against the 
LORD, or to turn away this day from the LORD and build an altar for burnt offerings, meal offerings, and sacrifices other 
than the altar of the LORD our G-d which stands before His Tabernacle.” (30) When the priest Phinehas and the chieftains of 
the community—the heads of the contingents of Israel—who were with him heard the explanation given by the Reubenites, 
the Gadites, and the Manassites, they approved. (31) The priest Phinehas son of Eleazar said to the Reubenites, the Gadites, 
and the Manassites, “Now we know that the LORD is in our midst, since you have not committed such treachery against the 
LORD. You have indeed saved the Israelites from punishment by the LORD.” (32) Then the priest Phinehas son of Eleazar 
and the chieftains returned from the Reubenites and the Gadites in the land of Gilead to the Israelites in the land of Canaan, 
and gave them their report. (33) The Israelites were pleased, and the Israelites praised G-d; and they spoke no more of going 
to war against them, to ravage the land in which the Reubenites and Gadites dwelt. (34) The Reubenites and the Gadites 
named the altar [“Witness”], meaning, “It is a witness between us and them that the LORD is [our] G-d.” 

 
6. Shadal on Numbers 32:33:1 

)א( ויתן להם משה: עד כאן לא נזכרו בני מנשה, ונראה כי אחר שהסכים משה עם בני ראובן וגד לתת את שאלתם, הלכו בני מכיר ולכדו  
 ם עם חצי מטה מנשה שיתיישבו בעבר הירדןהגלעד ואז הסכים משה ג

And Moshe gave them.  Until now the children of Menashe had not been mentioned. It seems that after Moshe agreed with 
the children of Reuven and Gad and gave them their request, the children of Machir when and conquered Gilad. Then Moshe 
agree with half of Menashe as well to settle the other side of the Jordan.   

• Did Moshe’s education work? Or were his fears realized? 
 

7. Yerushalmi Bikkurim 1:8 

  מנשה ביניהון. תני )דברים כו( אשר נתתה לי לא שנטלתי לי מעצמי. מה ביניהון אמר רבי אבין חצי שבט

"Which you gave me" - not which I took for myself. What is the difference the half tribe of Menashe. 

 
8. Alhatorah.org 

Why did Moshe want  Menashe to join? 

• Demographics – Ramban claims that after Moshe agreed to Reuven and Gad's request, he realized that the land was 
too vast for just two tribes and therefore offered a portion to anyone who wished to join.  

• Spiritual aid – R. Saba and the Netziv assert that Moshe was motivated by religious concerns. R. Saba posits that 
Moshe worried that the two tribes were spiritually deficient (as proven by how their materialism led them to reject 
Canaan for the eastern bank), while the Netziv has him concerned about the lower level of Torah inspiration in their 
chosen lands. Moshe hoped that the presence of the tribe of Menashe, who were Torah scholars, would spiritually 
fortify the inhabitants. 

• Unity – Alternatively, Moshe wanted to ensure the unity of the nation and prevent the possible alienation of the 
tribes of Reuven and Gad.  By splitting Menashe and having one half settle on each of the two banks of the Jordan, he 
hoped to ensure that family and tribal ties would connect the two communities. 

Different conditions? Moshe had no need to make Menashe's settlement conditional on joining the conquest since it was not 
they who asked to live on the eastern bank.  They had never suggested that they would forsake their brethren, so Moshe had 
no need to emphasize that they must fight together with them. 
Why did they need to conquer the land? Ralbag offers two explanations: 
Extra-conquests post inheritance – After Moshe had them join Reuven and Gad, and gave them their main inheritance, 
Menashe conquered other outlying cities and surrounding regions and annexed them to their portion.  
During the war with Og – Though it is first mentioned now, in actuality Menashe conquered the territories earlier, when the 
nation as a whole fought against Og (Bemidbar 21). If so, it is possible that the reason Moshe chose them specifically to live in 
the region was because they were the ones who had previously conquered these cities. 
What if Reuven and Gad had remained silent? According to this position, had it not been for the request of Reuven and 
Gad, the lands east of the Jordan would not have been settled by the Israelites.  It is not clear whether they would have 
remained a barren buffer zone, be used for commerce, or perhaps be shared by all the tribes equally as grazing land. 

https://www.sefaria.org/Shadal_on_Numbers.32.33.1
http://alhatorah.org/Menashe_Joins_Reuven_and_Gad/5#Bemidbar21-33-35


 
9. R. Saadia Gaon (Student) Divrei HaYamim 1, 2:22 

וכשמת יוסף ואחיו נתחזקו האומות ויקחו גשור וארם שהיו גוים ותפשו את חוות יאיר, ואת קנת ואת בנותיה שלקח נבח בימי מכיר גם 
 .אותם תפשו גשור וארם

10. Alhatorah.org 
According to the student of R. Saadia, the cities mentioned in Bemidbar 32 as being conquered by Menashe, had actually been originally 
conquered centuries before, when Yosef was a vizier in Egypt.12 
Abarbanel brings a similar opinion that Yosef had bought these lands in the time of the famine. At some point, they were conquered by 
Ammon, and now that this land was returned to Israel's control, Menashe asked for their rightful inheritance to be returned. 
Machir, Yair, and Novach – According to R. Saadia's student, the verses refer not to the descendants of these individuals, but to 
Menashe's literal sons and grandchildren, as they were the ones who had originally conquered the areas.13 
Why did Menashe want the territory? Unlike Reuven and Gad, these families did not want the territory because it was good grazing land 
but rather because the region had been conquered by and belonged to their ancestors. 
Why wait? Since Menashe's claim to the land and request of Moshe had nothing in common  with that of Reuven and Gad, they did not 
join with them in their petition. 
Disproportionate inheritance – The large portion of Menashe is understandable given that they had conquered their territory on their 
own. 
Different conditions? Moshe did not make Menashe's inheritance on the eastern side conditional on joining the Conquest since their 
claims to the land were centuries old and they were not trying to benefit from the work of others.   In addition, no where did they insinuate 
that they would not join the nation's campaign, and it might have simply been understood that they were planning to help the nation (and 
the rest of their tribe) in their conquests regardless. 
Between Canaan and Egypt – This position raises fascinating questions regarding the mobility of the tribes when in Egypt.  Did they 
really have the freedom to come and go to Canaan, hold possessions there, and even make conquests?  If so, why did they stay in Egypt 
rather than returning to Canaan earlier? 
 

11. http://www.daat.ac.il/daat/vl/alatar/alatar18.pdf 
a. Why are the children of Menashe already names for cities in their lands? 
b. Why does Bereishit 14:14 say Avraham ran to Dan in the North? In Yehoshua/Shoftim, they inherit around Tel Aviv? 
c. Based on this, Prof. Yehuda Elitzur claims that in the time of the Avot and Shevatim, they already knew where people 

would inherit.  There were some changes, and people needed to fight for it, but this was the basic set up. The Goral 
simply confirmed it. 

d. Rabbi Yitzchak Etshalom expands on this, suggesting that the Shevatim had already settled their land.  Hence Yehuda 
was a leader in his territory, as is evidenced in the Tamar incident.  Similarly, the Shevatim clearly were involved in 
their own enterprises during Yosef story. Perhaps only during the famine did they return to the house of Yaakov.   

 
12. Genesis 14:14 

ית֗וֹ שְׁמֹנֵָּ֤ה עָשָר֙ וּשְׁלֹֹ֣שׁ מ   ֹ֣י ב  יד  יכָי֜ו יְל  ת־חֲנ  ק אֶּ ֻ֑יו וַיֵָּ֨רֶּ שְׁבָָ֖ה אָח  ִ֥י נ  שְׁמַֹ֣ע אַבְרָָ֔ם כ  ן׃)יד( וַי  רְדָֹ֖ף עַד־דַָֽ  אָ֔וֹת וַי 
 (14) When Abram heard that his kinsman had been taken captive, he mustered his retainers, born into his household, 
numbering three hundred and eighteen, and went in pursuit as far as Dan. 
 

13. Deuteronomy 33:22 
ן׃ ן־הַבָשַָֽׁ ָ֖ק מ  ֻ֑ה יְזַנ   )כב( וּלְדָֹ֣ן אָמַָ֔ר דָָ֖ן גֹ֣וּר אַרְי 

 (22) And of Dan he said: Dan is a lion’s whelp That leaps forth from Bashan. 
 

14. Joshua 19:46-47 
ֻ֑ם וַיַעֲלֹ֣וּ בְנ ַֽ  הֶּ י־דָָ֖ן מ  ִ֥א גְבוּל־בְנ  וֹ׃ )מז( וַי צ  ם־הַגְבָ֖וּל מִ֥וּל יָפַֽ רַקֻ֑וֹן ע ַֽ ִ֥י הַיַרְקָ֖וֹן וְהַָֽ ב )מו( וּמ  ֗רֶּ י־חֶּ לְכְדִ֥וּ אוֹתָֹ֣הּ ׀ וַיַכִ֧וּ אוֹתָֹ֣הּ לְפ  ם וַי  שֶּׁ֜ ם־לֶּ לָחֲמֵּ֨וּ ע  י־דָן֠ וַי 

רְשֵּׁ֤וּ  ם׃וַי ַֽ יהֶַּֽ ָ֖ם דִָ֥ן אֲב  ם֙ דָָ֔ן כְשׁ  שֶּׁ֙ קְרְאֵּ֤וּ לְלֶּ ֹ֣שְׁבוּ בָָ֔הּ וַי   אוֹתָהּ֙ וַי 
 (46) Me-jarkon, and Rakkon, at the border near Joppa. (47) But the territory of the Danites slipped from their grasp. So the 
Danites migrated and made war on Leshem. They captured it and put it to the sword; they took possession of it and settled in 
it. And they changed the name of Leshem to Dan, after their ancestor Dan. 
 

15. Judges 18:1-2 
 ָ֞ ט הַדָנ  ֹ֣בֶּ ֗ם שׁ  ֹ֣ים הָה  ֻ֑ל וּבַיָמ  שְרָא  ךְ בְי  ָ֖לֶּ ִ֥ין מֶּ ָ֔ם א  ֹ֣ים הָה  ָ֖ל בְנַחֲלַָֽ )א( בַיָמ  שְרָא  ִ֥י י  בְט  א־נֵָּ֨פְלָה ל֜וֹ עַד־הַיִ֥וֹם הַהֶּׁ֛וּא בְתוֹךְ־שׁ  י֩ לַֹֽ ת כ  ָ֔בֶּ חֲלָה֙ לָשֶּׁ שׁ־לֵּ֤וֹ נַַֽ ה׃ י מְבַקֶּ

צָרְעָֹ֣ ל מ  י־חַי֜  ֵּ֨ים בְנ  קְצוֹתָם֩ אֲנָשׁ  ֹ֣ים מ  שָֹ֣ה אֲנָשׁ  שְׁפַחְתָָּ֡ם חֲמ  מ  י־דָֹ֣ן ׀ מ ַֽ שְׁלְחֹ֣וּ בְנ  ָ֔ם לְכָ֖וּ  ה)ס( )ב( וַי  הֶּ ץ֙ וּלְחָקְרָָ֔הּ וַיֹאמְרֹ֣וּ אֲל  ת־הָאָ֙רֶּ ֵּ֤ל אֶּ שְׁתָאֹל֗ לְרַג  אֶּ וּמ ַֽ
ם׃ ָ֖ינוּ שַָֽׁ יכָָ֔ה וַיָל  ֹ֣ית מ  ם֙ עַד־ב  פְרַי֙  ץ וַיָבֵֹּ֤אוּ הַר־אֶּ ת־הָאָֻ֑רֶּ קְרֹ֣וּ אֶּ  ח 

In those days there was no king in Israel, and in those days the tribe of Dan was seeking a territory in which to settle; for to 
that day no territory had fallen to their lot among the tribes of Israel. The Danites sent out five of their number, from their 
clan seat at Zorah and Eshtaol—valiant men—to spy out the land and explore it. “Go,” they told them, “and explore the 
land.” When they had advanced into the hill country of Ephraim as far as the house of Micah, they stopped there for the 
night. 

http://alhatorah.org/Menashe_Joins_Reuven_and_Gad/2#fn12
http://alhatorah.org/Menashe_Joins_Reuven_and_Gad/2#fn13
http://www.daat.ac.il/daat/vl/alatar/alatar18.pdf

